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 Quliyeva Rəhilə Ruhulla qızı 30 
ƏRƏB DİLİNDƏ ÖN QOŞMALARIN BƏZİ LEKSİK-QRAMMATİK  

XÜSUSİYYƏTLƏRİ 
Giriş: Rus dilində olduğu kimi ərəb dilində də ön qoşmalar geniş şəkildə işlənir. Burada ön qoşmalar ismi 

yalnız yiyəlik hal vasitəsilə idarə edir. Ərəb dilində ön qoşmalar mövzusu uzun müddətdir ki, tədqiqat obyekti olaraq 
qalmaqdadır. Bir çox ərəb və əcnəbi dilçilər ön qoşmaların müxtəlif xüsusiyyət və vəzifələrini araşdırmış, həmin 
məsələlər barədə öz fikir və mülahizələrini bildirmişlər. Lakin bu məlumatlar müasir elmi qrammatikanın tələbləri 
səviyyəsində deyildir. 

Əsas hissə: Ön qoşmaların elmi təhlili sahəsində R.Ş.Şarafuddinovanın tədqiqatlarını xüsusilə qeyd etmək 
lazımdır. Bununla belə geniş leksik çalarlıqlara və qrammatik xüsusiyyətlərə malik olan ön qoşmaların bəzi 
məsələləri barədə fikir söyləməyə ehtiyac duyulur. Bu məqalədə qarşıya qoyulan əsas məqsəd ərəb ədəbi dilindəki ön 
qoşmaların qaranlıq qalan bir neçə leksik-qrammatik cəhətlərini araşdırmaqdır.   

Sayının çoxluğu, leksik mənalarının rəngarəngliyi, cümlə üzvləri arasında yarandığı sintaktik və semantik 
əlaqələrin zənginliyinə görə ön qoşmalar köməkçi sözlər içərisində xüsusi mövqe tutur. Digər köməkçi sözlər kimi ön 
qoşmalarının da əsas leksik xüsusiyyətlərindən biri onların tam leksik mənaya malik olmayıb, dildə ayrılıqda 
işlənməməsi və müstəqil cümlə üzvü ola bilməməsidir. Ön qoşmalar yalnız qoşulduqları sözlə birlikdə cümlə üzvü 
ola bilər və müxtəlif cümlə üzvləri arasında rabitə yarada bilər. Belə ki, ön qoşmaların köməyi ilə cümlədə obyekt, 
zaman, məkan, səbəb, məqsəd və s. kimi münasibətlər meydana çıxır. Qeyd etmək lazımdır ki, ön qoşmalar leksik 
mənalardan tamamilə məhrum deyildir. Bu mənalar yaranma tarixinə görə daha qədim ön qoşmalarda zəif, nisbətən 
sonra yarananlarda isə aydın şəkildə təzahür edir. Həmin xüsusiyyət birincilərin öz mənşələrindən uzaq düşmələri, 
ikincilərin isə genetik əlaqələrini saxlamaları ilə əlaqədardır. 

İkinci qrup ön qoşmalarla müqayisədə birincilərin leksik mənalarını müəyyənləşdirmək daha çətindir. Digər 
tərəfdən sonra yaranmış ön qoşmalar çox zaman bir anlayış ifadə etdikləri halda, qədim mənşəli ön qoşmalar 
polisemantikdir. Bu, onların daha uzun inkişaf yolu keçərək yeni-yeni çalarlıqları qazanmaları ilə izah olunur. 

Həmin ön qoşmalar çox rəngarəng, hətta bəzən bir-birinə zidd mənalar ifadə edir. Bu mənalar ön qoşmaların 
əmələ gətirdikləri birləşmələrdə aşkara çıxır. Birləşmədə ön qoşmaların mənaları bir tərəfdən idarə edən, digər 
tərəfdən isə idarə olunan sözlərin mənaları ilə müəyyənləşir. 

Ərəb dili ön qoşmalarının digər xüsusiyyətləri barədə danışmazdan əvvəl onların miqdarı, bir ön qoşma kimi 
onları ayırmağa imkan verən meyar haqqında, həmçinin təsnifatı haqqındakı fikirlərlə tanış olmaq lazımdır. 
Tədqiqatlar göstərir ki, həmin məsələlər ərəb dilçiliyinin mübahisəli məsələlərindəndir. Təkcə ərəb ənənəvi 
qrammatika əsərlərində ön qoşmalarının miqdarı barədə üç fikir mövcuddur. Alimlərin bir qismi onların sayının on 
yeddi, başqa bir qismi on doqquz, üçüncü bir qismi isə iyirmi olduğu fikrini irəli sürür.  

Sovet ərəbşünaslığında da ön qoşmaların miqdarı məsələsi mübahisəli olmuşdur. Bunun başlıca səbəblərindən 
biri ərəb dilində ön qoşmaların miqdarının sabit olmaması, yeni-yeni sözlər hesabına onların sayının daim artmasıdır. 
Bəzi mənbələrdə onların əllidən artıq olduğu göstərilir. R.Ş.Şarafuddinova isə özünün «Принципы выделения 
предлогов в современном арабском языке» adlı məqaləsində ərəb dilində səksən bir ön qoşma işləndiyini qeyd 
edir. 

Fikrimizcə, hazırda ərəb dilində yüzdən artıq ön qoşma işlənir. Burada ön qoşmaların, xüsusən düzəltmə ön 
qoşmaların bir qismi keçid mərhələsində olduğu üçün, başqa sözlə hələ tam sabitləşmədikləri üçün onların sayı 
barədə dəqiq rəqəm göstərmək mümkün deyil. 

Ərəb ənənəvi qrammatika əsərlərində حروف الجر başlığı altında sovet müəlliflərinin dərsliklərindən bizə məlum 
olan ön qoşmalarla yanaşı yiyəlik hal tələb edən bir sıra digər ədat və bağlayıcılar (لعل، رب، لولا، متى، كي، ت) da şamil 
edilir. Bu ondan irəli gəlir ki, həmin sözləri qruplaşdırarkən yalnız qrammatik xüsusiyyətlər nəzərə alınmış, onların 
yiyəlik hal tələb etmələri əsas götürülmüşdür. Nəticədə leksik məna və sintaktik vəzifələrinə görə bir-birindən aydın 
şəkildə fərqlənən müxtəlif qrup sözlər eyni bir bəhsə daxil edilmişdir.R.Ş.Şarafuddinova adı çəkilmiş məqaləsində 
çox haqlı olaraq ön qoşmaların başqa nitq hissələri içərisində mövqeyini və yiyəlik hal tələb edən digər sözlərdən 
fərqini müəyyənləşdirmək üçün bir meyar kimi onların leksik-qrammatik və sintaktik xüsusiyyətlərini əsas götürmək 
fikrini irəli sürür. 

Fərdi leksik mənalara malik ön qoşmaları birləşdirən səciyyəvi leksik-qrammatik xüsusiyyət onların iki anlayış 
arasında müxtəlif nisbi (relyativ) münasibətlər bildirməsidir. Ön qoşmaları müstəqil mənalı sözlər arasında nəinki 
müxtəlif münasibətlər bildirir, habelə həmin münasibətlərin məzmun və səciyyəsini də açıb göstərir. Ön qoşmaların 
bu xüsusiyyəti və fərdi leksik mənaları onları digər köməkçi sözlərdən fərqləndirməyə imkan verir. 

Ön qoşmaların ən mühüm sintaktik vəzifəsi isə müstəqil mənalı sözlər arasında əlaqələndirici ünsür kimi 
işlənməsindən ibarətdir. Onların əmələ gətirdikləri birləşmələr adətən üç sözdən ibarət olur ki, burada ön qoşma orta 
mövqe tutur. Ön qoşmalar vasitəsilə bir-biri ilə əlaqələndirilən sözlər həmcins sözlər ola bilmir. Onlardan biri idarə 
edən, o biri isə asılı söz olur. Belə birləşmələrdə ön qoşmalar əvəzinə başqa köməkçi sözlərin, o cümlədən  ،رب، لولا)
 və s. işlədilməsi sözlər arasında ayrı sintaktik əlaqələrin meydana gəlməsinə səbəb olur. Beləliklə, yuxarıda ت، و)
göstərilmiş köməkçi sözləri leksik məna və sintaktik xüsusiyyətləri baxımından deyilən şərtlərə uyğun gəlmədikləri 
üçün ön qoşmaları daxil etmək mümkün deyil. 
                                                 
30 BDU:Şərqşünaslıq fak. 
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Ön qoşmalardan sonra asılı sözlərin yiyəlik halda işlədilməsi birincilərin vaxtilə ad qruplu sözlərdən 
yaranmaları ilə izah olunur. Başqa sözlə desək, ön qoşmalardan sonra ad qruplu sözlərin yiyəlik halda işlənməsinə 
izafət birləşməsi nəticəsi kimi baxılır. Bununla əlaqədar olaraq, ön qoşmalar حروف الاضافة- “izafət ədatları” kimi də 
adlandırılır. Ərəb ənənəvi qrammatika əsərlərində isə ön qoşmalardan sonra sözlərin yiyəlik halda işlənməsi səbəbini 
“ön qoşmaların özlərindən əvvəlki feilin mənasını sonrakı isimlə əlaqələndirməsi” ilə bağlayırlar. 

Ön qoşmalarla ismin yiyəlik halı arasındakı bu sıx münasibətlərə görə ön qoşmaların adı yiyəlik halın adı ilə 
bağlıdır. Ərəb dilində yiyəlik hal ا̀لجر  ön qoşmalar حروف الجر və ya ا̀لجار onlardan sonrakı sözlər isə المجرور adlanır. 

Ərəb dilində ön qoşmalardan sonra yiyəlik halda işlənən sözlər Azərbaycan dilinə yiyəlik hal şəkilçiləri vasitəsi 
ilə deyil, habelə adlıq halı çıxmaqla digər hal şəkilçilərinin köməyi ilə də tərcümə edilə bilir. Bu, ərəb dilində yiyəlik 
halın çoxmənalı olmasından irəli gəlir. Çoxmənalılıq isə həmin dildə halların miqdarının azlığı ilə əlaqədardır. Ön 
qoşma isə yiyəlik halın bu və ya digər çalarlığını dəqiqləşdirir və tamamlayır. Belə ki, Azərbaycan dilindəki yiyəlik, 
yerlik və çıxışlıq hallar da ərəb dilində ön qoşmaların köməyi ilə (məs.: -a, -ə, -ya; -yə; -da; -də; -dan; -dən) yiyəlik 
halla ifadə edilir. Bununla yanaşı ön qoşmadan sonra yiyəlik halda işlənən sözün Azərbaycan dilinə tərcüməsi zamanı 
ön qoşmanın təkcə fərdi leksik mənası yox, həmçinin leksik-qrammatik mənası, yəni  tabe olduğu sözlə birlikdə 
əmələ gətirdiyi semantikası da nəzərə alınmalıdır. Əks təqdirdə tərcümə zamanı səhvə yol verilə bilər. Məsələn, əsas 
fərdi leksik mahiyyəti etibarilə istiqamət bildirən إلِى ön qoşması طلب “tələb etmək, xahiş etmək” feili ilə işləndikdə 
tamamilə əks bir məna kəsb edir, yəni həmin ön qoşmadan sonrakı söz daha yönlük hal şəkilçiləri ilə deyil, çıxışlıq 
hal şəkilçiləri vasitəsilə tərcümə edilir. Məs.: 

 .Müxbirimiz qonaqdan öz ölkəsi haqqında danışmağı xahiş etdi – طلب مراسلنا إلى الضیف ان یتحدث عن بلده
Ön qoşmaların quruluşca təsnifatına gəlincə, araşdırmalar nəticəsində müasir ərəb dilində mənşəyini müəyyən 

etmək mümkün olmayan on iki sadə ön qoşma, mənşəyini müəyyən etmək mümkün olan yetmiş bir düzəltmə ön 
qoşma və bir sadə və bir düzəltmə ön qoşmanın birləşməsindən əmələ gəlmiş otuzdan artıq mürəkkəb ön qoşmanın 
işləndiyi qənaətinə gəlmişik. Bunlar aşağıdakılardır: 

Sadə ön qoşmalar: 
 لدى və منذ، مع، عن، من، على، إلى، فى، كـ، ل، ب

Düzəltmə ön qoşmalar: 
امام –قدام  –قبالة   – qarşısında, qabağında 
وراء       –خلف   – arxasında, dalında 

وسط –بین  ;altında, aşağısında – تحت ;üstündə, üzərində – فوق  – ortasında, arasında; قبل – -dan, -dən əvvəl, qabaq; 
اثر –بعید  ;dan, -dən sonra- – بعد ;dan, -dən azacıq əvvəl, bir az qabaq- – قبیل  – -dan, -dən azacıq sonra, bir az sonra;  جنب و
حول –حوالى  ;yanında, yanaşı – عند  (nadir hallarda) - ətrafında; صوب – tərəf; نحو – təqribən; tərəf; قدر – qədər, 
miqdarında;  قصد –یغیة  – məqsədi ilə; عبر – üstündən, üzərindən; رغم – baxmayaraq;  غیر –سوى  - -dan, -dən başqa; حسب 
– görə; مثل – kimi, oxşar, bənzər;  وفق –طبق  – uyğun, müvafiq;  حین –حال  – dıqda, -dikdə, -duqda, -dükdə, vaxt, zaman; 
تلو –اثر  –عقب  –ترى  ;qarşı, əleyhinə, ziddinə – ضد ;içərisində – ضمن  – ardınca, arxasınca; قرب – yaxınlığında; دوه – -sız, 
-siz, -suz, -süz, -dan, -dən az, aşağı;  حذو –قدو  – kimi;  طول -طیلة  -مدى  -طوال boyu, boyunca, uzunu;  خلال –إبان  - ərzində, 
vaxtı; اثناء - əsnasında, zamanı; ازاء لقاء – görə, ötrü;  تجاه –حیال  qarşı; قرابة – təqribən, təxminən, yaxın; مقابل – 
müqabilində, qarşısında;  بدل –عوض  - əvəzində; مكان – yerində; نتیجة – nəticəsində; عشیة - ərəfəsində; خارج – xaricində, 
kənarda; داخل – daxilində, içərisində; یسار – solunda; یمین – sağında; شمال – şimalında; جنوب – cənubunda;  خلا  –حاشا– 
  ;dan, -dən özgə, savayı- - عدا

Mürəkkəb ön qoşmalar:  ...من امام – qarşısından; من خلف – من وراء – arxasından, dalından; من بین – arasından;  من
من  ;dan, -dən sonra- – من بعد... ;dan, -dən qabaq- - من قبل... ;altından, aşağısından – من تحت ;üstündən, üzərindən – فوق
من لدن –من عند  ;arasından – من خلالَ... ;ətrafından - حول  – yanından; من على – üstündən – içərisindən, arasından;  بغیر  –بلا

من دون –بدون  –من غیر  –  - -sız, -siz, -suz, -süz; بفضل – sayəsində; بفثل – kimi, oxşar, bənzər, belə; بقدر – qədər; برغم – 
baxmayaraq; بقرب – yaxınlığında; بجنب – yanında; بقصد – məqsədi ilə; ...فى عشیة... على أھبة - ərəfəsində; أثناء - əsnasında, 
ərzində;  ...لى  مثال...ع –فى مثال...  –على غرار  – misalında, kimi, oxşar. 

Göründüyü kimi əsl ön qoşmalarla yanaşı ərəb dilində düzəltmə ön qoşma vəzifəsində öz leksik-qrammatik və 
sintaktik xüsusiyyətlərinə görə sadə ön qoşmalara uyğun gələn bir sıra köməkçi sözlərdən də istifadə edilir. Bu 
sözlərin ön qoşmalara çevrilməsində ismin təsirlik halının (akkuzativ) mühüm rolu olmuşdur. Belə ki, zaman, məkan 
və s. mənalı bir qrup söz zərf kimi tez-tez təsirlik halda işlənmiş, sonralar başqa sözlərləizafət birləşməsi əmələ 
gətirərək müəyyənləşmiş və tənvinlərini itirmişdir (müqayisə et: بین – ara – بینا – arada; بین الناس – adamlar arasında; حین 
– vaxt – حینا – vaxtda – حین وصولھ – onun çatdığı vaxtda). Nəticədə həmin sözlərin bir hissəsi tədricən öz əvvəlki 
sintaktik vəzifə və əlaqələrini dəyişmiş və tərkibdə çox işləndiklərindən bərkiyərək, dəyişilməz hala düşmüşdür. 
Beləliklə, onlar müstəqil mənalı nitq hissələrindən köməkçi sözlərə çevrilmiş, sintaktik xüsusiyyətləri də dəyişmişdir. 
Əsas nitq hissələri kimi bu sözlər cümlədə mübtəda, xəbər, tamamlıq və təyin vəzifəsində çıxış edirdisə, kəsb etdiyi 
yeni vəzifədə bu imkanlardan məhrum olmuşdur, yəni artıq tam konkret müstəqil məna ifadə etmədikləri üçün 
ayrılıqda cümlə üzvü ola bilmir. Yalnız müstəqil mənalı sözlərə qoşulduqdan sonra onların mənaları tamamlanır və 
məhz bundan sonra həmin sözlərlə birlikdə cümlə üzvü kimi işlənə bilir, həm də ismi cümlədə xəbər və zərflik, feili 
cümlədə isə yalnız zərflik vəzifəsində çıxış edir. 

Sadə ön qoşmalardan fərqli olaraq, düzəltmə ön qoşmaların mənşəyini müəyyənləşdirmək mümkündür. Onlar 
əsasən isim, zərf və feil kimi əsas nitq hissələrindən sözlərin leksik mənalarının zəifləməsi nəticəsində törənmişdir. 
Qədim dövrdən başlamış bu proses indi də davam etməkdədir. Ərəb dilinin hazırkı mərhələsində də düzəltmə ön 
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qoşmalarının tərkibi başlıca olaraq məkan və zaman mənalı sözlər hesabına get-gedə zənginləşir. Buna görə də 
düzəltmə ön qoşmaları sadə ön qoşmalarından xeyli çoxdur. Burada zərflərdən düzələn ön qoşmalar üstünlük təşkil 
edir. 

Düzəltmə ön qoşmaların əksəriyyəti məna və vəzifəcə artıq bərkiyib möhkəmləndiyi halda, bir qismi hələ 
keçid mərhələsindədir. Birinci qrup ön qoşmaların ilkin vəziyyətlərinə müasir ərəb ədəbi dilində təsadüf edilmir. Hələ 
lazımınca bərkiməmiş ön qoşmaların isim və ya zərf şəkillərinə tez-tez rast gəlmək mümkündür. Məs.: 

خارج؛ بینا، مثل –داخل؛ خارجھ  –وسط، قدر، ىاخلا   
Ərəb dilində mürəkkəb ön qoşmalara gəlincə, onlar əsas etibarilə bir sadə və bir düzəltmə ön qoşmanın 

birləşməsi yolu ilə əmələ gəlmişdir. Burada ikinci tərəfi təşkil edən sözlər həmişə qısa “i” saiti ilə bitir və özündən 
sonrakı sözlərlə izafət birləşməsi əmələ gətirdiklərindən heç vaxt tənvinli ola bilmir. 

Mürəkkəb ön qoşmaların əmələ gəlməsində birinci komponent kimi sadə ön qoşmalarından فى، على، ب، من əsas 
rol oynayır. Bunlardan من ön qoşması o birilərinə nisbətən daha məhsuldardır.  

Ərəb dilində iki düzəltmə ön qoşmanın birləşməsindən əmələ gəlmiş mürəkkəb ön qoşma yoxdur. Lakin 
mürəkkəb ön qoşmaların bir qismində ikinci komponent ön qoşma deyil, başqa nitq hissələrindən ibarət ola bilir. 

 على أھبة، بفضل، بلا
Bu kimi birləşmələri ön qoşma kimi qəbul etməyə əsas verən cəhət ikinci tərəfi təşkil edən sözlərin sadə ön 

qoşmalarla tez-tez işlənərək ön qoşma tələblərinə uyğunlaşmaları, daha doğrusu onların əsas morfoloji və sintaktik 
xüsusiyyətlərinin dəyişilməsi ilə bağlıdır. Burada hər iki komponent öz müstəqil leksik mənalardan uzaqlaşaraq vahid 
bir məna əmələ gətirir. Məs.: لا (-ma, -mə) + بـ (ilə) – بلا - -sız, -siz, -suz, -süz; فضل (üstünlük, fəzilət) + بـ (ilə) – بفضل – 
sayəsində; أھَبة (hazırlıq) + على (üzərində) – على اھبة - ərəfəsində və s.  

İstər sadə, istər düzəltmə ön qoşmaların əsas leksik-semantik vəzifə və xüsusiyyətləri feillərdə işləndikləri 
zaman meydana çıxır. Bu baxımdan, yəni ön qoşmalarla işlənib-işlənməməsinə görə ərəb dilində feilləri üç qrupa 
ayırmaq olar: 1) ön qoşmasız işlənən feillər. 2) həmişə ön qoşma ilə işlənən feillər və 3) həm ön qoşmasız, həm də ön 
qoşma ilə işlənə bilən feillər. 

Ön qoşmasız işlənən feillər təsirli olub, cümlədə tamamlığı bilavasitə idarə edə bilən və əsasən konkret mənalı 
feillərdir. Belə feillərin tamamlıqları ərəb dilində vasitəsiz tamamlıqlar hesab edilir. Həmin feillər bir ön qoşma da 
qəbul etdikdə, daha bir tamamlıq idarə etmək imkanı qazanır. Bu tamamlıqlar isə vasitəli tamamlıqlar kimi qəbul 
edilir. 

İkinci qrup feillər həmişə ön qoşmalarla işləndiklərindən ön qoşmalar semantik cəhətdən onların tərkib 
hissəsinə çevrilmişdir. Burada ön qoşmalar birləşmə nəticəsində meydana çıxan mənanın mühüm hissəsini təşkil edir. 
Belə ki, nə feil ön qoşmasız, nə də ön qoşma feilsiz həmin mənaları ifadə edə bilər. Məs.: 

 اقترب من، وثق ب، أثر فى
və s. birləşmələrdəki feillərin cümlədə təklikdə işlənməsi hallarına təsadüf olunmur. Bu kimi feillərin ön qoşmalarının 
qoşulduğu sözlər də cümlədə vasitəli tamamlıq olur. 

Üçüncü qrup feillərə gəldikdə, onlar ön qoşmasız bu və ya digər məna ifadə edirsə, ön qoşma ilə işləndikdə 
başqa məna, bəzən hətta öz ilkin mənasına zidd məna kəsb etmiş olur. Başqa sözlə desək, bu qəbil feillər ön 
qoşmalarla birlikdə verdikləri mənanı ön qoşmasız ifadə edə bilmir və ya əksinə. Bunu aşağıdakı müqayisədən aydın 
görmək olar: 

 .lehnə hökm vermək – حكم ل... ,hakimlik etmək – حكم ;qarğış etmək – دعا على ,dua etmək – دعال ,çağırmaq – دعا
 .qaytarmaq - رجع بـ ,qayıtmaq – رجع .əleyhinə hökm vermək - حكم على...

Ərəb dilində feillərlə əsasən sadə ön qoşmalar işlənə bilir. Yalnız bir neçə ön qoşmanı:  ،حام حول، فام ضد، حال حون)
 çıxmaqla digər düzəltmə ön qoşmalar bu imkandan məhrumdur. Bu, hər şeydən əvvəl, sadə ön qoşmalarının ərəb بین)
dilində olmayan hallar üçün şəkilçi vəzifəsini görmələri ilə izah edilir. Buna görə də bu dildə yönlük, yerlik və çıxışlıq 
hallar üçün düzəltmə ön qoşmalar deyil, məhz sadə ön qoşmalardan istifadə edilir. Çünki düzəltmə ön qoşmalar 
içərisində yönlük hal üçün ‘الى yerlik hal üçün فى və çıxışlıq hal üçün من ön qoşmalarını hər cəhətdən əvəz edə biləcək 
müvafiq ön qoşmalar yoxdur. Bunun kimi ب، ل، مع، عن، على، حتى sadə qoşmalarına da mənaca tam ekvivalent 
düzəltmə ön qoşmalar mövcud deyildir. 

Ön qoşmalar həm təsirli, həm də təsirsiz feillərlə işlənərək, onlara yeni-yeni mənalar qazandırır və ya onların 
mənalarını konkretləşdirir. Yəni əgər ayrılıqda götürülmüş feilin konkret mənası yalnız cümlə daxilində 
müəyyənləşirsə, ön qoşma ilə işlənən feil ancaq bir konkret mənanı ifadə edir. Deməli ön qoşmalar feilin ifadə etdiyi 
mənalardan birini seçməyə imkan verir və onun bildirdiyi ümumi mənanın daralıb konkretləşməsinə kömək edir. 

Ərəb dilində ön qoşmaların xüsusiyyətlərindən biri də təsirsiz feilləri təsirli edə bilməkdir. Bu məqsədlə  ،على
 rədd – خرج عن ;çıxmaq – خرج ;gətirmək – حضربھ ;gəlmək – حضر :.ön qoşmalarından geniş istifadə edilir. Məs عن، ل، بـ
etmək. Haqqında danışılan ön qoşmalar içərisində بـ o birilərinə nisbətən daha məhsuldar olub, əsasən gediş-gəliş 
bildirən feilləri təsirli feillərə çevirir və onlara müvafiq şəkildə “gətirmək” və “aparmaq” kimi təsirli mənalar 
qazandırır. Məs.: اتى، وصل، جاء + بـ - gətirmək; سار راح، ذھب + بـ - aparmaq. 

Ön qoşmalarla işlənən feillərin bir qrupu tamamilə ön qoşmanın təsiri altına düşür və ona müvafiq mənalar 
kəsb edir. Bu növ feillər öz əvvəlki mənalarından büsbütün təcrid olunurlar. Məs.: صار – olmaq, استقل – azad olmaq; 
 getmək. Başqa bir qrup feillər isə əksinə, qəbul etdikləri ön qoşmaların mənalarını öz mənalarına – إستقل الى، صار إلى
uyğunlaşdırır. Məs.: دنامن، نقدم من، قرب من، إقترب من – “yaxınlaşmaq” və s. bu kimi birləşmələrdə ön qoşma feillərin 
mənasına müvafiq olaraq yönlük hal şəkilçiləri mənasını verir ki, bu da əsas leksik mənasına ziddir.  
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XÜLASƏ 

Bu məqalə bu mövzuda ən aktual problemləri vurğulamağa çalışır. Bu məqalədə ilk növbədə müasir ərəb 
dilində yüzdən çox ön qoşma olduğu və onların sayının durmadan artdığı vurğulanır.Müəllif ərəb qrammatik 
ənənəsindən fərqli olaraq həm də hesab edir ki, köməkçi sözlər ön qoşmaların leksik-qrammatik və sintaktik 
göstəricilərinə uyğun gəlmir və buna görə də onları ön qoşma kimi təsnif etmək olmaz. 

Daha sonra qeyri-münasib ön qoşmalarının əmələ gəlmə yollarını və ümumilikdə ön qoşmalarının həm adlar, 
həm də fellərlə sintaktik əlaqəsinin bəzi məsələlərini qısaca olaraq qeyd edirik. 

Açar sözlər:  təsirli feillər, vasitəli tamamlıq, vasitəsiz tamamlıq, təsirlik və yiyəlik hallar, düzəltmə  ön 
qoşmalar. 
 

РЕЗЮМЕ 
В этой статье делается попытка осветить самые насущные проблемы данной темы. Здесь прежде 

всего указывается на наличие более ста предлогов в современном арабском языке и на то, что число их по-
стоянно растёт. В отличие от арабской грамматической традиции автор считает также, что служебные слова 
не соответствуют лексико-грамматическим и синтаксическим показателям предлогов, и следовательно, их 
нельзя отнести к числу предлогов. 

Далее вкратце рассматриваются пути образования несобственно предлогов и некоторые вопросы 
синтаксической связи предлогов  вообще как   с именами, так и с глаголами. 

Ключевые слова: переходные глаголы, косвенное дополнение, прямое дополнение, винительный па-
деж, родительный падеж, производные предлоги 
 

SUMMARY 
In this article an attempt is made to highlight the most pressing problems of this topic. First of all, it points out that 
there are more than a hundred prepositions in modern Arabic and that their number is constantly growing. In contrast 
to the Arabic grammatical tradition, the author also believes that service words do not correspond to the lexico-
grammatical and syntactic indicators of prepositions, and therefore they cannot be classified as prepositions. 
In the following, the ways of formation of non-self prepositions and some questions of syntactic connection of prepo-
sitions in general with both names and verbs are briefly discussed. 
Key words: transitive verbs, indirect object, direct object, accusative case, genitive case, derivative prepositions 

 
Rəyçi : dos. N.Əfəndiyeva  

 


